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Uporaba metodologije »srednjega glasu« kot način 
premostitve konfliktnih naracij: primer raziskave 

o deportacijah iz Julijske krajine v Jugoslavijo 
po drugi svetovni vojni

IZVLEČEK

V pričujočem prispevku avtorica na primeru svoje raziskave o deportacijah iz Julijske krajine v 
Jugoslavijo po drugi svetovni vojni analizira metodologijo »srednjega glasu« in njene znanstveno-
raziskovalne ter družbene učinke. Več kot desetletje trajajoča raziskava je zajemala zbiranje in 
poglobljeno analizo številnih arhivskih virov ter metodologijo ustne zgodovine, pa tudi pridobivanje 
in analiziranje ustnih pričevanj in drugih egodokumentov. Uporabila je torej metodologijo »srednjega 
glasu«, kjer je resnica nujen, ne pa tudi zadosten del zgodovinopisja. Tak pristop se je izkazal kot 
zelo pozitiven za naratorje, ki so dobili priložnost neobremenjeno spregovoriti o svoji preteklosti in 
izkušnji, hkrati pa so dobili nekatere odgovore, ki so jih morda že leta iskali. 
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ABSTRACT

USING THE “MIDDLE-VOICE” METHODOLOGY AS A WAY OF BRIDGING CONFLICT 
NARRATIVES: A CASE OF RESEARCH ON DEPORTATIONS FROM THE REGION OF VENEZIA 
GIULIA TO YUGOSLAVIA AFTER THE SECOND WORLD WAR
Based on her research on deportations from the region of Venezia Giulia to Yugoslavia after the 
Second World War, the author of the article analyses the methodology of the so-called middle 
voice and its impact on scientific research and society. The research, which lasted for over a decade, 
comprised collection and in-depth analysis of numerous archival sources, the methodology of oral 
history, as well as the acquisition and analysis of oral testimonies and other ego-documents. She 
therefore applied the “middle voice” methodology, where truth is a necessary but not sufficient part of 
historiography. Such an approach proved to be extremely positive for narrators who were thus given an 
opportunity to speak up freely about their past and experiences while obtaining certain answers that 
they had perhaps been seeking for a long time. 
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Problematiko italijanskih vojnih ujetnikov v 
Jugoslaviji je zgodovinopisje v preteklosti le red-
ko obravnavalo,1 saj so bili ti pogosto zapostavlje-
ni na račun drugih, »večjih« zgodovinskih dogod-
kov. Sama se problematiki posvečam že več kot 
desetletje, osrednji rezultat dosedanjih raziskav 
pa je monografija, ki se sicer v glavnem posveča 
le eni skupini teh ujetnikov – t. i. deportirancem 
iz Julijske krajine.2 Poglobljena arhivska raziskava 
je v tem obdobju prinesla pomembne ugotovitve, 
ki so vezane predvsem na diplomatske vidike 
problema in bilateralne ter mednarodne spore in 
nesoglasja, ki so se zaradi teh ujetnikov pojavila 
na mednarodnem diplomatskem parketu. Poleg 
tega je bilo analizirano vsakdanje življenje ujetni-
kov v ujetništvu ter razmere, ki so jim bili pod-
vrženi – predvsem v taborišču Borovnica. Zadnja 
leta se je raziskava razširila in poglobila nekatere 
socialne vidike, ki so bili do sedaj povsem zapos-
tavljeni in spregledani. Pri tem so bile v ospredju 
predvsem dolgoročne posledice ujetništva tako 
za nekdanje ujetnike kot za njihove družine, svoj-
ce in potomce. 

V pričujočem prispevku se bom posvetila me-
todologiji »srednjega glasu«, ki sem jo uporabila 
pri naslavljanju te problematike. Med delom na 
terenu, predvsem pri raziskavah ustne zgodovine, 
so se namreč pričela odpirati številna vprašanja 
in dileme, ki jih delo z živimi subjekti raziskave 
– torej intervjuvanci oziroma naratorji – nepre-
stano prinaša. Zato bom v prispevku posebno 
pozornost namenila prav razumevanju tega, kako 
lahko projekt ustne zgodovine in uporaba »sre-
dnjega glasu« spodbudita refleksijo in morebiti 
pomagata pri premostitvi nerazrešene preteklosti 
ali celo travm, tako pri posameznikih kot v skup-
nosti.

»SREDNJI GLAS« IN UVOD V PISANJE 
TRAVME 

Kot v študiji Writing History, Writing Trauma 
argumentira ameriški zgodovinar in intelektua-
lec Dominick LaCapra, je bilo pisanje o travma-
tičnih dogodkih v preteklosti v zgodovinopisju, 
po vzoru naravoslovnih znanosti, pogosto pod-
vrženo idealu objektivizacije (kot skrajna oblika 
objektivnosti). »Pisanje o travmi« (writing about 
trauma) je stremelo k rekonstrukciji preteklosti 
karseda objektivno, kar je pomenilo, da empatija 

1	 Prim. Troha, Komu Trst?; Troha, Italijani v vojnem ujet-
ništvu; Troha, Fojbe; Troha, Pogrešani; Di Sante, Nei 
campi di Tito.

2	 Lampe, Deportacije. Monografija je v tiskani obliki izšla 
leta 2022, tu uporabljam elektronsko izdajo, ker je prosto 
dostopna na spletu.

v zgodovinopisju ni bila zaželena. LaCapra pa v 
nasprotju s tem zagovarja uporabo t. i. »srednjega 
glasu« (middle voice) in »pisanje travme« (writing 
trauma). Pisanje travme (za razliko od pisanja o 
travmi) zagovarja idejo, da je resnica nujen, ne 
pa tudi zadosten del zgodovinopisja.3 Pri tem eno 
ključnih funkcij opravlja empatija, ki jo LaCapra 
razume kot sposobnost posameznika, da se »vživi 
v položaj drugega, ne da bi se postavil na njegovo mes-
to – distinkcija, ki priznava drugost«.4 

Pristop »srednjega glasu« sem posledično 
uporabila v raziskavi o deportirancih iz Julij-
ske krajine. Študija, ki je rezultat te raziskave,5 
v prvem delu temelji na pretežno diplomatskih 
virih arhivskega izvora in daje pomemben okvir 
problemu, saj pojasnjuje kompleksno problema-
tiko deportacij in vlogo, ki so jo ti ujetniki igrali ne 
samo v bilateralnih, jugoslovansko-italijanskih 
odnosih, temveč tudi v mednarodni diplomaciji. 
Drugi del pa se nanaša na perspektivo od spodaj 
navzgor, se pravi na vprašanje, kako so ujetništvo 
doživljali ujetniki sami, kakšne (dolgoročne) po-
sledice so nosili ter kako so to doživljali njihovi 
svojci, družine in potomci. Velik del te raziskave 
temelji na zbranih ustnih pričevanjih ter števil-
nih egodokumentih (spominih, dnevnikih, pis-
mih, prošnjah ipd.). 

Ko sem se pričela temeljito ukvarjati s temi 
viri, sem naletela prav na LaCaprovo študijo, v 
kateri pojasnjuje in poglablja prav tiste vidike in 
vprašanja, o katerih sem se spraševala tudi sama. 
Je »pisanje o travmi« dovolj? Je pisanje o diplo-
matskih vidikih, številu ujetnikov, seznamih, po-
teku repatriacije ipd. dovolj, da bomo resnično 
razumeli razsežnosti problema, ki je imel dol-
goročne in včasih tudi travmatične posledice za 
posameznike, družine in skupnosti? Po številnih 
metodoloških premislekih in samorefleksiji o 
lastni vlogi v raziskavi6 sem sledila LaCaprovi su-
gestiji, da sta »empatija in sočutje potrebna, vendar 
nikoli ne zadostujeta za informirano razumevanje«.7 
V pričujočem prispevku pa se bom osredotočila 
predvsem na vprašanje, kako lahko pristop »sre-
dnjega glasu« pomaga pri naslavljanju razisko-
valnih problemov, ki še danes vnašajo razdor v 
skupnosti,na primer – v našem primeru – obmej-
ne (slovensko-italijanske).

3	 LaCapra, Writing History, str. 196.
4	 LaCapra, Understanding others, str. 47.
5	 Lampe, Deportacije.
6	 Več o tem v Lampe, Some Methodological Reflections.
7	 LaCapra, Understanding others, str. 48.



597  |  kronika  72  �  2024        3

urška lampe  |  uporaba metodologije »srednjega glasu« kot način premostitve konfliktnih naracij: primer ...

Projekt ustne zgodovine t. i. deportacij iz 
Julijske krajine

Z metodologijo ustne zgodovine sem se prvič 
srečala, ko sem leta 2010 opravljala raziskavo o ta-
borišču Borovnica, kamor je bila deportirana ve-
čina tistih, ki so bili maja 1945 po aretaciji iz Trsta, 
Gorice in drugih delov Julijske krajine odpeljani 
v Jugoslavijo.8 Takrat sem izvedla prve intervju-
je med lokalnimi prebivalci in tistimi, ki so kot 
otroci in mladostniki živeli v neposredni bližini 
taborišča. Kot mlada in metodološko slabo pod-
kovana raziskovalka se tedaj nisem zavedala niti 
pomena ustrezne metodologije za to, da raziska-
va pripelje do kvalitetnih rezultatov, niti morebit
nih posledic in učinkov (pozitivnih ali negativ-
nih) zbiranja ustnih pričevanj za posameznike in 
skupnost. Med svojimi prvimi obiski in pogovori 
sem ugotovila, da je med ljudmi v zvezi s tabo-
riščem vladal molk in da se o njem ni govorilo. 
Ta situacija se je z mojim prihodom spremenila; 
že zgolj moja prisotnost in zanimanje za tabo-
rišče sta sprožila družbeni učinek, ki ga nisem 
predvidela. V skupnosti so se pričeli spraševati 
predvsem o tem, kam to vodi in kateri je nasled-
nji korak. »Bomo zdaj postavili spomenik fašistom?«,9 

8	 Podrobneje v Lampe, Deportacije, str. 31–42; Bajc, Are-
tacije, internacije in deportacije; Troha, Komu Trst?, str. 
43–51. 

9	 Uporabljen izraz – »fašist« – povzemam iz pogovorov, 
ki sem jih imela z ljudmi. S tem ne želim gojiti prepri-
čanja, da so bili vsi ujetniki v taborišču fašisti, ker tega 
raziskave do sedaj niso ne ovrgle ne potrdile. Nesporno 
pa je, da je zaradi 20-letnega obdobja fašizma ter s tem 
povezanega nasilja in raznarodovalne politike, ki jim je 
bila podvržena tudi približno tretjina ozemlja današnje 
Slovenije (prim. Vinci, Sentinelle della Patria; Klabjan in 

so se nekateri spraševali.10 Kot je v preteklosti že 
ugotavljal italijanski ustni zgodovinar Alessan-
dro Portelli, je namreč delo z ustnimi viri vse prej 
kot enostavno, saj vstopamo v življenja ljudi in 
jih spreminjamo. Akt intervjuja, katerega sestav-
ni del smo zgodovinarji, je namreč drugačen od 
dela z arhivskimi viri, ki so vnaprej dani ter po-
gosto anonimni in neosebni. Ustna pričevanja so 
dokumenti, ki jih ustvarjamo med intervjuji in 
pogovori z naratorji.11 

S tem ko ljudi spodbujamo k razmisleku o 
lastni preteklosti, ustvarjamo situacijo, ki je nara-
torji pogosto niso vajeni; še posebej ne v prime-
rih, ko o problemih več let niso smeli javno govo-
riti ali razpravljati. Zgodovinarji torej brez dvoma 
posegamo v čas in prostor ter smo tisto gibalo, 
ki lahko sproži, da se morda do tedaj pozabljeni 
problemi ponovno obudijo. Prav zato sta že zgolj 
moja prisotnost in zanimanje za taborišče spro-
žila, da so se v skupnosti ponovno pričeli pogo-
varjati o taborišču in obujati spomine, s čimer je 
prišla na dan skoraj pozabljena preteklost.12

Bajc, Ogenj, ki je zajel Evropo), del skupnosti v Borovnici 
Italijane enačil s fašizmom. O tem, kako sta medvojno 
obdobje in raznarodovalna politika vplivala na struktu-
ro prebivalstva v obmejnem prostoru – predvsem mestu 
Trst –, piše Milan Bufon (Bufon, Slovenci v Trstu).

10	 Da lahko projekti ustne zgodovine vnašajo razdor v 
skupnost, so raziskovalci v preteklosti že večkrat ugo-
tavljali. Še tako (na videz) nedolžna raziskava lahko po-
novno odpre rane, ki se v preteklosti niso zacelile, in s 
tem povsem razdeli ali celo spre celotno skupnost (prim. 
Cusan, Nomi scomodi).

11	 Portelli, The Order, str. 14–15.
12	 Več o tem v Lampe, Deportacije, str. 255–266.

Fotografija prikazuje ostanke temeljev taborišča Borovnica, ki so bili očiščeni leta 2021. Prvič sem se v Borovnico 
odpravila leta 2010, ko nihče ni vedel, da ostajajo še kaki nepozidani temelji. Danes je slika povsem drugačna 
(foto: Urška Lampe).
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Po prvih, včasih naivnih in nerodnih poskusih 
sem leta 2020 pričela intenzivno izvajati intervju-
je tudi med svojci in potomci nekdanjih italijan-
skih vojnih ujetnikov v Jugoslaviji. Med njimi je 
bilo kar nekaj takih – šest –, katerih oče oziroma 
dedek je bil ujetnik v Borovnici. Že med prvimi 
intervjuji mi je postalo jasno, da je bilo taborišče 
Borovnica zanje vse prej kot pozabljeno. Če sta 
torej na eni strani meje – slovenski – vladala molk 
in (skoraj) pozaba, je bil na drugi strani meje – 
italijanski – spomin še vedno živ, predvsem na 
individualni (družinski) ravni. Takrat sem se torej 
znašla na »drugi« strani in se postavila v položaj, 
ko sem skušala razumeti situacijo, v kateri so se te 
družine znašle, in kako je to nanje vplivalo. 

Večina naratorjev mi je v pogovorih razkrila, 
da je izkušnja taborišča Borovnica dolgoročno 
zaznamovala življenje očeta ali dedka oziroma 
celotne družine. Nekateri so pripovedovali, da je 
bila Borovnica vseprisotna v njihovem življenju, 
čeprav v nekaterih primerih oče sploh nikdar ni 
neposredno govoril o izkušnji taborišča. Je pa 
imel zaradi ujetništva dolgoročne posledice – ta-
ko fizične kot psihične (strah, tesnoba ipd.). 

Trpel je številne fizične posledice, povezane z dolo-
čenim obdobjem rasti in razvoja, predvsem na ravni 
želodca, na ravni tesnobe; strahu pred vsem, česar ni 
mogel, kako naj rečem, obvladati v prvi osebi. To spa-
da v sfero videnega ali doživetega nasilja, ki potem v 
človekovi zavesti pusti … ne vem, ali je izraz pravilen, 
manjvrednost v odnosu do drugih. Z značajem, ki bi 
morda vedno naredil korak naprej, se je moral brzdati 
in narediti korak nazaj. Vsekakor fizično trpljenje vpli-
va, sledovi ostanejo. Razvoj v dvajsetih letih, bleščeča 
leta, obdobje tistega, kar bi moralo biti izraz človekove 
telesnosti. Mislim, da je pri tej starosti lakota nekaj, 
kar ... travme in strah, nasilje … Videli so nasilje, ob 
katerem so se tolikokrat spraševali: »Kaj počnem tu-
kaj?« (Mario).13 Leonardo je pripovedoval o očeto-
vem doživljanju taborišča in spominih, ki pa so 
prišli na dan šele mnogo let kasneje, ko je bil oče 
že ostarel. Očeta je izkušnja tako zaznamovala, 
da jo je sin zelo ponotranjil. »To število tukaj [po-
kaže število 316, ki ga ima zapisanega na fasciklu 
in označuje številko taborišča Borovnica], mislim, 
da ga nosim že vse življenje.« Vojna leta je sin po-
doživljal ob očetu vse življenje, ker sta se skupaj 
udeleževala srečanj veteranov bataljona Musso-
lini, ki mu je oče pripadal. Ob teh priložnostih o 
Borovnici ni bilo govora, saj so se raje spominjali 
lepih trenutkov. Je pa o obdobju ujetništva oče 
večkrat govoril v letih pred smrtjo. Očetova izku-
šnja je bila vedno refleksivna. Morda nisem imel spo- 
 

13	 V prispevku uporabljam psevdonime. 

sobnosti, da bi razumel, kaj je doživel, in priložnosti, 
da bi naredil bolj dokumentirano zbirko tega, kar je 
bilo. Šlo je za pogovore med očetom in sinom, vendar 
priložnostne pogovore, ko sva se srečala, prek iztočnic: 
kaj se je zgodilo, kaj se ni zgodilo, zakaj, kako je do tega 
prišlo. Imel je prebliske določenih trenutkov, situacij, 
stvari, ki pa so ga spremljali vse do zadnjega dne nje-
govega življenja, to zagotovo (Leonardo).

Leonardo se je le s težavo pripravil do tega, da 
je z menoj spregovoril o tem, saj ni bil prepričan, 
ali mi lahko zaupa. Zato se na moje prvo povabilo 
sploh ni odzval. Nanj se je odzval šele leto kasne-
je, ko so ga k temu spodbudili drugi naratorji, s 
katerimi sem že govorila. 

Zaupanje je pri vsakem intervjuju ključno. 
Nanj sta v tem primeru brez dvoma vplivali kon-
fliktna narava naracij ter pogosto javna zloraba in 
izkoriščanje osebnih pripovedi za druge (na pri-
mer politične ali ideološke) cilje. To, da naratorji 
raziskovalcu ne zaupajo, dvomijo v njegove na-
mene ali se bojijo neželenih učinkov in posledic 
tistega, kar bodo povedali, je nekaj, česar si noben 
raziskovalec ne želi. Prek pogovorov z njimi na-
mreč vstopamo v najintimnejše sfere njihovega 
življenja in njihove preteklosti – pogosto se zgodi, 
da pred nami tja še nihče ni stopil. Zato moramo 
še toliko bolj ceniti to, kar nam je v teh pogovorih 
dano, in paziti, da ne oskrunimo tega spomina. 
V pogovorih mi je Leonardo večkrat ponovil, da 
ni pričakoval, da bo kdo kdaj resnično, iz čistega 
(raziskovalnega) zanimanja in brez sekundarnih 
interesov, prisluhnil njegovi zgodbi in zgodbi 
njegovega očeta. Pripovedoval je zelo intimne po-
drobnosti o odnosu, ki ga je imel z očetom, o mis-
lih, ki so mu rojile po glavi v tednih pred očetovo 
smrtjo, in o vrednotah, ki mu jih je posredoval. 
Skupaj sva »odprla to skrinjo«, kot se je izrazil, se 
spominjala teh trenutkov, skušala razumeti nje-
govo preteklost in zgodbo ter jo umestiti v čas in 
prostor. Rezultat najinega večurnega pogovora in 
številnih izmenjav sporočil je bil nepričakovan – 
bogato pričevanje, ki je presenetilo tako mene kot 
Leonarda, ki si ni nikdar mislil, da bo o tem kdaj 
spregovoril, sploh s »tujko«.

Kako nepredvidljiva so vsakič znova pričeva-
nja, kaže tudi intervju (oziroma več intervjujev), 
ki sem jih izvedla s Chiaro. Chiara je že pred na-
jinim prvim srečanjem več let vložila v to, da je 
poglobila svojo družinsko preteklost in skušala 
razumeti, kako je ta nanjo dolgoročno vplivala. 
Njen dedek se namreč ni nikdar vrnil iz ujet-
ništva v Borovnici, saj je preminil ravno na dan, 
ko bi moral biti repatriiran (na kar kažeta ime na 
seznamu za repatriacijo in eden redkih aktov o 
smrti, ki se je ohranil iz taborišča). Prvi intervju 
je posledično potekal v duhu zbiranja informacij, 
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arhivskih dokumentov, podatkov in vsega tistega, 
kar sem ji jaz kot raziskovalka lahko dala. Le malo 
prostora je bilo namenjenega družinski zgodbi. V 
iskanju podatkov in drobcev iz te preteklosti, ki bi 
jo arhivski viri lahko potrdili, sva namreč pogovor 
le občasno preusmerili nanjo in na družino. Zato 
sva več mesecev kasneje intervju ponovili. Takrat 
je beseda stekla predvsem o življenju v družini, 
ki je nenadoma ostala brez pomembne moške fi-
gure ter se je več let in desetletij skušala soočiti s 
tem – sploh glede na to, da so šele pred nekaj leti 
izvedeli, kaj se je v resnici zgodilo. 

Empatija in »terapija«
V času raziskave sem torej začela opažati, da 

je izkušnja ujetništva dolgoročno zaznamovala 
ne samo ujetnike, temveč tudi njihove družine in 
potomce. Borovnica je bila vse prej kot pozablje-
no taborišče. Pri tem je bil pomemben predvsem 
empatičen pristop,14 ki je omogočil, da so se nara-
torji odprli in mi zaupali. Zanje je bilo namreč ze-
lo pomembno, da imajo pred seboj nekoga, s ko-
mer se lahko pogovarjajo in ki jim je pripravljen 
prisluhniti. Večina te možnosti pred tem ni ime-
la. V preteklosti je podobno ugotavljala tudi ena 
pionirk metodologije v Sloveniji Mojca Ramšak: 
»[p]ogosto [sem] med intervjuji opazila, da je stopnja 
zaupanja med sogovorniki in mano odvisna prav od 
moje zmožnosti empatije […].«15

Proces zbiranja spominov je torej vsakič zno-
va eksperimentalne narave, ker nikdar ne vemo, 
kako bo intervju potekal in kakšna čustva bo 
izzval – tako pri naratorjih kot pri raziskovalcih. 
Zato se moramo raziskovalci naučiti spoprije-
mati z različnimi situacijami in se jim nepresta-
no prilagajati: Praksa intersubjektivne konstrukcije 
spominov postane delo, ki zahteva posebno pozornost 
pri izbiri besed, pripravljenosti na poslušanje ter ko-
munikaciji s telesi in pogledi. Sčasoma se naučimo, da 
so v življenju naših sogovornikov predali, v katerih so 
shranjeni spomini, ki jih ni priporočljivo priklicati na 
dan. Spoštovanje, sprejemanje in poslušanje tišine je 
temeljnega pomena za ohranjanje pogosto krhkega 
ravnovesja. Kljub vsem previdnostnim ukrepom [...] 

14	 Na tem mestu velja izpostaviti, da empatije tu ne razu-
mem strogo metodološko, saj sem prepričana, da mora 
biti dober ustni zgodovinar empatičen po svojem zna-
čaju in naravi. Empatije se je sicer mogoče »priučiti«, 
vsekakor pa je ne moremo (smemo!) zaigrati samo zato, 
da bi prišli do želenih raziskovalnih rezultatov. Spošto-
vanje do subjektov naše raziskave – naratorjev – in nji-
hovih zgodb mora biti vedno na prvem mestu. Odnos z 
naratorji se namreč ne zaključi z opravljenim intervju-
jem, temveč se takrat šele prične, zato je toliko bolj po-
membno, da je ta spoštljiv in korekten že od vsega začet-
ka. 

15	 Ramšak, Znanost, str. 99.

se mi je večkrat zgodilo – zlasti na začetku raziskave 
–, da sem odprla predale, ki jih ne bi smela odpreti, 
in šele pozneje spoznala napako. Nekateri so trenutek 
pričevanja doživeli s pretiranim trpljenjem ali pa so 
ga pozneje obžalovali. V nekaterih primerih se je tudi 
zgodilo, da so bili ti spomini težje obvladljivi zame kot 
za moje sogovornike [...].16

Kot ugotavlja italijanska zgodovinarka Chiara 
Calzana, se ustni zgodovinarji neprestano sooča-
mo s paleto različnih čustev. Poslušanje in prebi-
ranje težkih zgodb, včasih travmatičnih izkušenj, 
čustveni spomini, solze in smeh naratorjev so ves 
čas prisotni. Sčasoma se naučimo s temi situaci-
jami soočati in jih sprejemati. To sprejmemo že v 
trenutku, ko se odločimo za te raziskave, saj pose-
gamo na področje morda najbolj subjektivnega – 
torej v spomine. S tem raziskovalci preizkušamo 
sebe, svoje znanje, svoje vèdenje o problemu, ki 
ga obravnavamo, svojo sposobnost empatije ter 
hkrati zmožnost distanciranja, nevpletenega raz-
mišljanja in analiziranja virov. 

Zato ustna zgodovina zahteva ustrezno meto-
dologijo dela in s tem povezano dobro konteks-
tualno poznavanje problema, ki ga obravnavamo. 
Nikdar ni odveč strah pred tem, da zapademo v 
pretirano empatijo, predvsem v fazi analize in in-
terpretacije pričevanj.17 Zato sem pri svojem delu 
večkrat prišla do zaključka, da mora metodolo-
gija ustnega zgodovinarja temeljiti predvsem na 
dobrem poznavanju raziskovanih problemov in 
dogodkov. To pomeni, da mora preliminarna raz-
iskava pretežno arhivskih virov, če je le mogoče,18 
že odgovoriti na čim več vprašanj (kaj se je zgo-
dilo, kdaj, kje, koliko itd.). Pričevanja in delo na 
terenu pa so najpogosteje namenjena temu, da 
razumemo vse tisto, česar nam zapisani arhivski 
viri ne morejo dati, in torej dopolnjujejo te vire. 
Namenjena so razumevanju mikrodinamik pro-
blemov, tega, kako so ljudje doživljali preteklost, 
kako jih je zaznamovala – njih, njihove družine in 
celotne skupnosti. Kot ugotavlja Alessandro Por-
telli, ustni viri namreč o obravnavanem proble-
mu govorijo drugače kot arhivski viri. Med seboj 
se ne izključujejo, ampak se dopolnjujejo.19 To je 
torej tisto, čemur LaCapra pravi »srednji glas«.

16	 Calzana, »In effetti …«, str. 476.
17	 O tem je v preteklosti pisala že Mojca Ramšak, ki je med 

svojo etnološko raziskavo med Slovenci na avstrijskem 
Koroškem doživela več epizod, ki so jo prisilile k razmi-
sleku o pomenu in funkciji empatije pri delu (Ramšak, 
Znanost).

18	 Dobro se namreč zavedam, da to ni vedno mogoče. Za 
določene raziskave primarnih arhivskih virov včasih ni-
mamo, ker so bili uničeni, ker arhivi niso dostopni ipd. 

19	 Portelli, »What makes oral history different«, str. 64.
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USTNA ZGODOVINA IN NJENA 
FUNKCIJA PRI PREMOSTITVI 
KONFLIKTNIH NARACIJ

O terapevtskih učinkih ustne zgodovine

Proces zbiranja spominov in pripovedi je po- 
gosto zelo ganljiv in čustven, čemur se raziskoval-
ci niti ne moremo niti ne želimo izogniti. Pravilen 
in empatičen pristop pa na naratorje deluje po-
mirjujoče, saj jim tako damo vedeti, da nas – po-
leg pripovedi – zanimajo predvsem ljudje, njiho-
va čustva, spomini in to, kako jih je preteklost za-
znamovala. Pri tem pa se mora raziskovalec zave-
dati, da se mora v trenutku analize od teh čustev 
distancirati, jih razumeti v širšem kontekstu in 
sestaviti celostno sliko. Potrebne je namreč veliko 
samorefleksije, da se vsi ti spomini in pripovedi, 
ki so včasih dih jemajoči, sestavijo v smiselno sli-
ko dogajanja. Zato je nujno, da problem pozna-
mo in da smo pred tem že sestavili zgodovinski 
okvir dogodkov.

Hkrati se moramo raziskovalci zavedati, da 
ustna zgodovina ni terapija, temveč dokumenti-
rano zbiranje pričevanj. S tem povezano moramo 
ločiti dva tipa raziskav ustne zgodovine; prvi tip 
so raziskave, ki potekajo v prvem obdobju nepos-
redno po (travmatičnih) dogodkih.20 V teh prime-
rih, kar kažejo tudi navadno zelo obsežni arhivi 
teh raziskav, iskanje naratorjev ni težavno, saj 
prvoosebne pripovedi zbiramo neposredno po 
dogodkih, ko moramo razmisliti, kako (če) bomo 
izbirali med širokim naborom možnih intervju-
vancev. Pri tem moramo biti pozorni tudi na to, 
da ne povzročamo ali potenciramo določenih ne-
gativnih učinkov dogodkov. Zaznati moramo mo-
rebitno posttravmatsko stresno motnjo in skušati 
naratorje usmeriti k iskanju pomoči, ko je ta pot-
rebna. Nekaj pomembnih smernic, vezanih na to-
vrstne projekte, ponuja ameriška antropologinja 
in zgodovinarka Jeniffer A. Cramer: Pomembno se 
je zavedati, da ljudje, ki pripovedujejo o svojih nedav-
nih ali celo tekočih izkušnjah, še vedno predelujejo kaj 
in kako, in so imeli le malo priložnosti, da bi raziskali 
kavzalnost in jo vključili v svojo pripoved, še manj pa, 
da bi integrirali travmo. In čeprav nekateri trdijo, da 
je lahko ustna zgodovina, običajno glede na pretečeni 
čas, v najboljšem primeru terapevtska, se je treba za-
vedati, da vloga ustnega zgodovinarja v tem primeru 
ni zdravljenje, temveč dokumentiranje. Če niste uspo-
sobljeni na področju duševnega zdravja, verjetno ne 
morete početi obojega.21 

20	 Če naštejem le nekaj primerov: Murphy, September 11; 
Sieca-Kozlowski, Oral History; Covid-19 Oral History.

21	 Cramer, »First, Do No Harm«, str. 211.

Kljub morebitnim travmam Cramerjeva torej 
posebej poudarja, da ustna zgodovina ne more bi-
ti tudi terapija, saj raziskovalci navadno za to niso 
posebej usposobljeni. Sam akt povedanega, ki je 
sicer sestavni del terapije (pripovedovanje o do-
godku), torej ni dovolj za to, da bi lahko ugotavlja-
li terapevtske učinke te metodologije. Ravno na-
sprotno – neposredno po (travmatičnih) dogod-
kih morajo biti raziskovalci pri zbiranju pričevanj 
posebej previdni, da ne storijo še večje škode ali 
poglobijo tesnobe naratorjev. Kljub temu pa, kot 
ugotavlja ameriška klinična psihologinja Ghislai
ne Boulanger, je hkrati zelo pomembno, da se te 
zgodbe zberejo: Brez pripovedi, ki jih zbirajo ustni 
zgodovinarji, zlasti v kriznih časih, ko so spomini ne-
stabilni in se pripovedovalci bojijo, da bi pripovedova-
nje vodilo v podoživljanje krize, lahko družbena kon-
strukcija zgodovinskega spomina povzroči družbeno 
potlačitev individualnega spomina.22 

Raziskovalci, ki se osredotočajo na prvi tip raz-
iskav, se torej zavedajo pomembnosti tega, da se ti 
dogodki dokumentirajo in zapišejo tudi iz besed 
tistih, ki so bili neposredno udeleženi v njih.23 To-
vrstne raziskave med drugim omogočajo, da se po 
več mesecih in letih raziskovalci ponovno vrnejo 
k istim naratorjem. Na ta način lahko opazujemo 
tudi to, kako sta se postopoma oblikovala kolek-
tivni konstrukt in kolektivna izkušnja ali spomin 
na te dogodke. Pri tem pa nismo zamudili trenut-
ka, ko je bil ta spomin še strogo individualen.

Dokumentiranje krize ima torej vsaj dva glavna 
cilja. Prvi je zajeti subjektivnost same katastrofe z in-
tervjuvanjem tistih, ki so jo doživeli, s čim več vidikov, 
da bi ustrezno razumeli in predstavili zgodovinski 
spomin na krizo, ko ta poteka. Drugi namen je doku-
mentirati posmrtno življenje krize na različnih sto-
pnjah v prihodnosti, brez vnaprejšnjega prepričanja, 
da bo pripoved o prvem valu krize opredelila naracijo 
katastrofe [...]. Veliki krizi običajno sledijo globoke kul-
turne, družbene, politične in gospodarske spremembe, 
ki jih je le redko mogoče natančno predvideti.24 

22	 Boulanger, The Continuing and Unfinished Present, str. 
111–112.

23	 Že ob začetku rusko-ukrajinskega konflikta so se razisko-
valci in raziskovalne organizacije iz različnih disciplin 
zavedali pomena zbiranja ustnih pričevanj udeležencev 
konflikta. Eden takih projektov je The Witnessing the War 
in Ukraine Summer Institute (WWSI), ki od leta 2022 let
no organizira mednarodne konference, na katerih stro-
kovnjaki poglabljajo in analizirajo probleme konflikta 
skozi prizmo ustne zgodovine in zbranih pričevanj. Na 
podoben način so bili oblikovani številni projekti ustne 
zgodovine, vezani na pandemijo Covid-19, ki so rezulti-
rali v obsežnih spletnih arhivih zbranih pričevanj; ta so 
ali bodo dostopna tudi javnosti in drugim raziskovalcem 
(Covid-19 Oral History; primer arhiva za mesto New York: 
NYC Covid-19 Oral History).

24	 Marshall Clark, A long song, str. 258.
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Z zbiranjem spominov neposredno po dogod-
kih se lahko do določene mere izognemo temu, 
da bi socialni konstrukt kolektivnega spomina iz-
podrinil individualno izkušnjo in spomin na do-
godke, kar bi to izkušnjo v dolgoročnem smislu 
povsem potisnilo v pozabo. 

Drugi tip raziskav je po svoje ravno nasproten. 
Te navadno potekajo več let ali desetletij po do-
godkih.25 Zanje je značilno, da je udeležencemi 
(najpogosteje) že uspeli predelati te dogodke26 in 
jih umestiti v čas in prostor svoje osebne in kolek-
tivne preteklosti. Mednje sodijo tudi raziskave, ki 
nimajo več živih nosilcev spomina – torej tistih, 
ki so dogodke neposredno doživeli. Naratorji so 
v teh primerih torej posredni nosilci spomina 
svojih staršev ali starejših sorodnikov, hkrati pa 
nosilci svoje izkušnje življenja z nekom, ki je doži-
vel neko (travmatično) izkušnjo ali dogodek. Ker 
neposredno po dogodkih spominov niso posebej 
zbirali za raziskovalne namene,27 v ta okvir sodi 
tudi raziskava o t. i. deportirancih iz Julijske kraji-
ne, ki se je začela prepozno, da bi lahko izprašali 
nekdanje vojne ujetnike.28 Individualni spomin 
na ujetništvo v Jugoslaviji se je torej izgubil, oh-
ranil se je le v nekaterih (skopih) arhivskih virih, 
objavljenih spominih in nekaterih posamičnih 
intervjujih, ki so jih pred menoj izvedli drugi razi-
skovalci. Zgodilo se je torej prav to, na kar opozar-
ja Ghislaine Boulanger: družbena konstrukcija 
zgodovinskega spomina je povzročila potlačitev 
individualnega spomina.29 

25	 Tovrstnih primerov je veliko, na tem mestu izpostavimo 
le nekaj študij za slovenski prostor, prim. Ramšak, Portret 
glasov; Rožac Darovec, Meje in konfini; Rožac Darovec, 
»Po svobodi …«; Strle, »Pustili so vse …«; Strle, Slovenci 
v Kanadi; Strle, Slovenians in Canada; Širok, Kalejdoskop; 
Cattunar, Il confine delle memorie; Hrobat Virloget, Breme 
preteklosti; Hrobat Virloget, V tišini spomina; Luthar, Ver-
ginella in Strle, Užaljeno maščevanje.

26	 Velja izpostaviti, da so lahko intervjuji za naratorje ze-
lo čustveni in celo travmatični tudi v primerih, ko je od 
dogodkov minilo že več desetletij, predvsem v primerih, 
ko jim ni uspelo premostiti travmatične izkušnje (prim. 
Calzana, »In effetti …«). 

27	 O taborišču Borovnica in bolnišnici Škofja Loka sta sicer 
Zavezniška vojaška uprava in italijanska vlada zbrali ne-
katera pričevanja povratnikov, ki so bila nato združena v 
različnih dokumentih. Vendar so ti podatki precej skopi, 
zapisi pa kratki ter se osredotočajo v glavnem na mate- 
rialne pogoje v ujetništvu (pomanjkanje, lakota, bole-
zen) in nasilje stražarjev. Po zabeleženju teh pričevanj 
takoj po repatriaciji kasneje in predvsem za raziskoval-
ne namene pričevanj niso zbirali. Podrobneje o virih v 
Lampe, Deportacije, str. 43–47.

28	 V začetku raziskave sem pridobila pričevanje enega iz-
med nekdanjih ujetnikov, ki je v času najine korespon-
dence štel več kot 90 let. 

29	 Boulanger, The Continuing and Unfinished Present, str. 
111–112. 20. stoletje, ki je bilo stoletje »izbrisa spomina«, 
kot pravi italijanska zgodovinarka Luisa Passerini, je 
prežeto s takimi primeri (Passerini, Memory and Utopia).

Poleg tega se tudi kolektivni spomin na depor-
tacije skoraj ni oblikoval ali ohranil, saj je bil z 
leti povsem zasenčen zaradi odmevnejših kolek-
tivnih naracij v obmejnem prostoru, vezanih na 
problem italijanskega eksodusa iz Istre po drugi 
svetovni vojni ter izvensodnih usmrtitev oziroma 
t. i. fojb.30 Edina izjema so poskusi Društva svojcev 
deportiranih v Jugoslavijo (Associazione Congiunti 
dei Deportati in Jugoslavia), katerega delo in ak-
tivnosti so se sicer leta 1980 uradno zaključili,31 
čeprav se občasno, predvsem v zadnjem deset
letju, ponovno obuja. Posledično se problem 
deportirancev obuja predvsem na lokalni rav-
ni, v italijanskem mestu Gorizia, kjer vsako leto 
3. maja obeležujejo spomin na te dogodke. V go-
riškem Parku spomina stojita obeležji, ki obujata 
spomin na »deportacije« z območja Gorice.32 Te 
slovesnosti pa so v glavnem vezane na zamejeno 
lokalno skupnost. Naratorji ki prihajajo iz dru-
gih delov Italije, zanje sploh niso vedeli. Socialni 
konstrukt zgodovinskega spomina na to obdobje 
jugoslovansko(slovensko)-italijanske preteklosti 
je torej povsem zasenčil spomin na ti. deportiran-
ce, individualni spomini pa so obujali samo ob 
posameznih priložnostih.

Premostitev individualnih in kolektivnih 
konfliktnih naracij

Ustna zgodovina torej ni terapija, njen cilj pa 
ni zdravljenje preteklih ran ali celo travm. Je pa 
naš projekt gotovo omogočil, da so naratorji mor-
da prvič v življenju samoreflektivno razmišljali o 
preteklosti in o tem, kako jih je ta zaznamovala. 
Prvič so našli sogovornika, ki jih je bil pripravljen 
neobremenjeno poslušati.33 Poleg očitne obreme-
njenosti s tem, da do tedaj nekateri niso našli ak-
tivnega sogovornika, ki bi skušal razumeti pretek-
lost in izkušnjo ujetništva, jih je bremenilo prav 
to, da jim do tedaj ni nihče prisluhnil. Morda o 

30	 Na to temo je izšlo veliko študij, zato izpostavimo le ne-
katere, ki govorijo o kolektivnih naracijah in komemora-
tivnih praksah, vezanih na konfliktne naracije v sloven-
sko-italijanskem obmejnem prostoru, prim. Cattunar, 
Il calendario conteso; Širok, Spomin in pozaba; Širok, 
Identitete; Klabjan, »Partizanska pokrajina«; Klabjan, 
»Our Victims Define Our Borders«; Borderlands of Me-
mory; Smiljanić, Spominsko obeležje; Batič, »Zones…«; 
Batič, Nova govorica prostora; Rožac Darovec, An Archa-
eology.

31	 ACDJ, Gli scomparsi da Gorizia.
32	 Lampe, Deportacije, str. 245–254.
33	 To gotovo ni zanemarljivo, saj je neobremenjeno poslu-

šanje včasih oteženo, ker so ti pogovori pogosto omade-
ževani zaradi obstoječih kolektivnih naracij, ki so pogos-
to podvržene javnim razpravam in manipulacijam. Zato 
sem vedno povsem razumela zadržke, ki so jih imeli ne-
kateri naratorji pred ali na začetku intervjuja, predvsem 
zaradi strahu pred mojimi cilji in intencami.



602  |  kronika  72  �  2024        3

urška lampe  |  uporaba metodologije »srednjega glasu« kot način premostitve konfliktnih naracij: primer ...

tem niso zmogli ali celo smeli govoriti. Vprašala 
sem se, kolikokrat so ti ljudje v preteklosti lahko 
o tem glasno govorili (in ne šepetali za družinsko 
mizo, kot je pripovedovala naratorka iz Trsta). 
Kolikokrat so jih poslušali in slišali? Srečala sem 
kar nekaj družin, v katerih se o tem niti v dru-
žinskem krogu niso nikdar pogovarjali. Ta »črni 
madež« so samo tlačili in potiskali v preteklost – 
pogosto brez uspeha, saj so več let kasneje njihovi 
otroci pričeli iskati odgovore. Ezio tako pripove-
duje, da je bila Borovnica v družini vseprisotna 
– v gestah in neverbalni komunikaciji, ker oče ni 
nikdar spregovoril o izkušnji. Zato je več let po 
očetovi smrti obudil željo in potrebo po tem, da 
bi razumel, kaj se je očetu zgodilo in kaj ga je tako 
zaznamovalo. Opravil je raziskavo in napisal knji-
go. Čutil je potrebo po tem, da spregovori – česar 
oče ni nikdar zmogel.

Z naratorji sem se pogovarjala o vsem, o čemer 
jim je bilo prej težko govoriti: o osvoboditvi Trsta, 
o tem, kako je bil oče ali drug sorodnik aretiran, 
kako je kar izginil, kako je mati iskala informa-
cije, kako so obiskovali Borovnico in ujetnikom 
nosili hrano, kako so včasih mesece in leta čakali, 
da bi se oče vrnil ali da bi izvedeli, kaj se je zgo-
dilo, ko se ni vrnil. Čeprav torej ustna zgodovina 
ni terapija, sem začela opažati pozitivne učinke in 
spremembe, ki so bile za naratorje pomembne. 
V več primerih je bilo namreč njihovo življenje 
zaradi teh dogodkov zaznamovano, a jim zgodo-
vinski spomin ni namenil prostora, kjer bi se lah-
ko izrazili. Hkrati je tudi zgodovinopisje te indivi-
dualne zgodbe pogosto spregledalo. To pomeni, 
da so bili posamezniki pri iskanju odgovorov na 
vprašanje, kaj je kdo doživljal v taborišču, kje je 
preživljal ujetništvo ali celo kakšna je bila njego-
va usoda, če se ni vrnil, prepuščeni samim sebi. 

Posledično so se med pogovori pričele ustvar-
jati posebne situacije, ko so naratorji ne samo pri-
povedovali in torej bili subjekt raziskave, temveč 
so tudi iskali odgovore. Ali veste, v katerem taborišču 
je bil interniran moj oče? Kaj se je tam dogajalo? Ima-
te kak seznam? Prav seznami so za svojce pogosto 
eden glavnih odgovorov. Že omenjeni Ezio je izve-
del pravo raziskavo, intervjuval nekdanje ujetni-
ke, se odpravil v arhive in nazadnje objavil knjigo. 
Ko pa sem mu posredovala seznam repatriiranih 
iz Borovnice, na katerem je bilo tudi ime njego-
vega očeta, je bilo to zanj zelo emotivno. Kljub 
temu, da je pred tem izvedel celotno raziskavo in 
ni bilo dvoma o tem, kako in kje je oče preživljal 
ujetništvo, je bilo to ime na seznamu zanj pomem-
ben in potreben dokaz. Jasno je, da je bila najdba na 
seznamih zame neverjetno čustvena [...]. Priznam, da 
se me je to zelo dotaknilo. [...] Zato, pravim, da so ti 
seznami zelo pomembni prav za družine. Videti ime na 

seznamu namreč pomeni, da je bil takrat, v tistem tre-
nutku, tvoj sorodnik dejansko tam. (Ezio)

Pričela sem ugotavljati, da so bili intervjuji za 
večino vpletenih naratorjev zelo pomembni – po 
eni strani zato, ker so tako sklenili krog indivi- 
dualnih družinskih spominov, po drugi strani pa 
je pomemben prispevek pomenila kolektivizacija 
teh spominov. Počutila sem se kot prenašalka te res-
nice, ki jo je treba odkriti. Bila sem edina v svoji druži-
ni, ki je čutila potrebo to raziskati. In na določeni točki 
me je moja ugotovitev, da je še veliko drugih, […] ki se 
ukvarjajo s to raziskavo, osvobodila. Osvobodila me je 
občutka, da sem edina, ki želi to raziskati. Znašla sem 
se v kontekstu, v katerem sem ena izmed mnogih, in to 
je osvobajajoče. Ko obstaja deljena resnica ali deljeni 
spomin, je breme manjše, ker ima deljenje ta učinek. 
[…] Gre za terapevtski vidik par excellence. Zato 
vrednost […] teh študij z mojega vidika presega zgodo-
vinsko, kulturno vrednost. Zakaj študirati zgodovino? 
Zgodovina je pomembna tudi zaradi učinkov, ki jih 
lahko ima na tvoje sedanje življenje. Zdaj. (Chiara)

Ko so pričeli naratorji ugotavljati, da niso edi-
ni, ki jih ta preteklost bremeni ali jo želijo razi-
skati, so se počutili olajšane. Chiara je sama pri 
sebi ugotavljala, da ima to terapevtske učinke, saj 
ni bila več tako obremenjen s preteklostjo, ki jo je 
do tedaj v glavnem premlevala samo znotraj se-
be. Zdaj pa je dobila tudi sogovornike, s katerimi 
si je ta spomin delila in iskala dodatne informa-
cije. To olajšanje je, kot se je izrazila, čutila prav 
fizično, ne samo čustveno.

Raziskava je torej potrdila prav to, kar ugo-
tavlja Paul Thompson; ne samo, da so naratorji 
pomembni za zgodovino, temveč je tudi zgodovi-
na pomembna zanje: Spremembe, ki jih lahko ustni 
zgodovinarji opazijo pri svojih sogovornikih, zagotovo 
niso tako pestre, vendar so lahko enako pomembne. 
Njihovo naraščajoče spoznanje, da so ljudje ne le ko-
ristni za zgodovino, ampak da je lahko zgodovina sa-
ma po sebi koristna za ljudi, je bilo eden glavnih po-
vodov za razmah terapije s spominjanjem,34 ki se je v 
zadnjih letih tako močno razširila.35

Pomembna dodana vrednost raziskav ustne 
zgodovine je torej njen vsaj delni terapevtski uči-
nek, saj s tem, ko jim damo odgovore, ki jih mor-
da iščejo že več let, pomagamo ljudem zaključiti 
in zaokrožiti določeno poglavje.

LaCapra se na podoben način sprašuje, »ali 
lahko zgodovinopisje na svoj način pomaga sicer mor-
da ne zaceliti, ampak predvsem sprijazniti se s pre-

34	 Terapijo s spominjanjem (reminiscence therapy) Ameriški 
psihološki slovar razlaga kot »uporabo življenjskih zgodo-
vin [orig. life histories] – pisnih, ustnih ali obeh – za izbolj-
šanje psihološkega počutja«. Terapija se pogosto uporablja 
predvsem pri starejših (APA: APA Dictionary, str. 904).

35	 Thompson, The Voice of the Past, str. 184.
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teklimi ranami in brazgotinami«.36 V slovensko-ita-
lijanskem obmejnem prostoru je takih preteklih 
ran veliko. Nekatere še vedno vnašajo razdor v 
skupnost. Ravno z empatičnim pristopom in tako 
z uvedbo »srednjega glasu« pa morda lahko po-
magamo zaceliti te pretekle kolektivne rane. 

S pristopom »srednjega glasu« lahko na eni 
strani ljudem ponudimo odgovore, ki jih omo-
goča le raziskava, temelječa na arhivskih virih; 
te odgovore ne nazadnje iščejo tudi ljudje sami. 
Hkrati s pomočjo ustne zgodovine ovrednotimo 
tisto bolj človeško in socialno plat obravnavanih 
dogodkov. Ta je nujno subjektivna, a ne nazadnje 
prav ta subjektivnost še danes vnaša razdor v ob-
mejno skupnost. Prav nepriznavanje in nerazu-
mevanje subjektivnosti drugega morda vodi v ne-
nehno ponavljanje in rojevanje teh sporov in raz-
dorov. Ljudem s tem damo možnost, da zaključijo 
preteklost, ki se je neprestano vračala. 

Leonardo je šel še korak dlje, ko mi je v enem 
izmed sporočil, ki so sledila najinemu intervjuju, 
napisal: […] Najlepša hvala za tvoje zgodovinsko za-
nimanje za te dogodke, ki so bili preveč let margina-
lizirani […]. Še toliko bolj sem neizmerno vesel, da si 
prav ti, vezana na svojo Slovenijo, storila to gesto, ki 
se mi zdi tvegana, a osvetljuje zgodovinske resnice, ki 
so še danes precej nelagodne. 

Intervju in celoten projekt sta bila pomemb-
na zanj osebno. Hkrati je poudaril, kar na prvi 
pogled ni bilo očitno – da prihajam iz Slovenije. 
Moje delo – raziskavo – je torej razumel kot gesto, 
ki lahko vodi k premostitvi konfliktne preteklo-
sti dveh narodnih skupin in skupnosti, ki sta se v 
tistem trenutku – ob koncu druge svetovne vojne 
– znašli vsaka na svoji strani zgodovine. Zgodovi-
narji lahko torej z izvajanjem raziskav z uporabo 
metodologije »srednjega glasu« ljudem dolgoroč-
no pomagamo, da se soočijo s svojo (individualno 
in kolektivno) preteklostjo, se skušajo z njo spri-
jazniti in pozitivno pogledati v prihodnost.

ZAKLJUČEK 
Potek raziskave, povezane z deportacijami iz 

Julijske krajine v Jugoslavijo, je jasno pokazal, da 
raziskava z uporabo metodologije »srednjega gla-
su« in s tem povezanim empatičnim pristopom 
prinaša več pomembnih rezultatov. Z uporabo 
metodologije, ki je nadgradila »tradicionalno« ar-
hivsko raziskavo, sem ustvarila bolj kompleksno 
sliko problema ter s tem poglobila razumevanje 
zelo zapletene preteklosti in usode deportiran-
cev iz Julijske krajine in njihovih družin. Poleg 
pomembnih raziskovalnih rezultatov je ta pri-
stop imel pozitivne učinke tudi za naratorje, torej 

36	 LaCapra, Writing History, str. 42.

posameznike, ki so bili vključeni v raziskavo. Ti 
so dobili priložnost neobremenjeno spregovoriti 
o svoji preteklosti in izkušnji, hkrati pa so dobili 
nekatere odgovore, ki so jih morda že leta iskali. 
Na ta način so se do določene mere soočili s svojo 
preteklostjo in s tem povezanimi bremeni. 

Ob razumevanju tega, kako težavna in dol-
gotrajna je lahko taka raziskava in njena meto-
dologija ter kakšne pasti prinaša, se sprašujem, 
ali morda lahko s takim pristopom pomagamo 
tudi k premostitvi preteklih sporov in travm, ki 
še danes delijo ljudi in skupnosti. Z metodologijo 
»srednjega glasu« sem namreč od pisanja o trav-
mah slovensko-italijanskega obmejnega prosto-
ra pristopila k pisanju travme in pri tem opazila 
pozitivne učinke, ki bi lahko dolgoročno vodili k 
premostitvi konfliktnih naracij v tem prostoru. 
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SUMMARY

Using the “Middle-Voice” Methodology as 
a Way of Bridging Conflict Narratives: A 
Case of Research on Deportations from 
the region of Venezia Giulia to Yugoslavia 
after the Second World War

Based on her research on deportations from the region 
of Venezia Giulia to Yugoslavia after the Second World War, 
the author of the article analyses the methodology of the so-
called middle voice and its impact on scientific research and 
society. The research, which lasted for over a decade, com-
prised collection and in-depth analysis of archival sources, 
the methodology of oral history, as well as acquisition and 
analysis of oral testimonies and other ego-documents. The 
author devotes special attention to understanding how an 
oral history project and the use of the “middle voice” can en-
courage reflection and perhaps help bridge the unresolved 
past or even trauma in both individuals and communities. 
In doing so, she finds that, by employing the methodology, 
which has upgraded the “traditional” archival research, she 
has created a much more complex image of the problem 
and thus deepened the understanding of the highly intricate 
past and fate of deportees from the region of Venezia Giulia 
and their families. Such an approach has also proved to be 
a very positive one for the narrators–persons included in 
the research, who were thus given the opportunity to speak 
up freely about their past and experiences while obtaining 
some answers that they had perhaps been seeking for a 
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long time. In this way, they have, to an extent, confronted 
the burdens of their past, whereby the author further finds 
that the use of such a research approach can also contrib-
ute to resolving certain past conflicts and traumas that 
continue to divide people and communities. By using the 

“middle-voice” methodology, she has therefore moved from 
writing about trauma in the Slovenian-Italian borderland to 
writing trauma, observing positive effects that may lead to 
bridging conflict narratives in the future.
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